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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschire) sorgféltig und vollstandig, bevor Sie das
Gerat in Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
I’appareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencién antes de utilizar el
aparato.

Leia as instrucoes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima di
utilizzare ’'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, for apparatet bruges.

NO Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fer du tar i bruk apparatet.
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Las igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzgdzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa (osobna broszura).
Prectéte si peclivé a kompletné bezpecnostni pokyny (samostatna broZura) pred pouZitim pfistroje.
Kym zacnete spotrebi€ pouzivat, dokladne si preStudujte bezpetnostné pokyny (samostatna brozurka).

Keérjik, hogy a késziilék hasznalata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat (kilon
flzet).

Molimo vas da prije poCetka koriStenja uredaja paZljivo i u cijelosti procitate sigurnosne upute (posebna
knjizica).

Pred napravo za¢nete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo€ena knjizica).

Cihazi kullanmadan 6nce liitfen guivenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayr kitapcik).

Va rugam sa cititi cu atentie si in intregime instructiunile de siguranta (brosura separatd) inainte de a utiliza
aparatul.

MeAetoTe e TIPOOOXT) OAEG TIG 08NnYieg aopaAeiag (EexwPLOTd PUAAGSLIO) TIPOTOU XPNOLLOTION)OETE T
OLOoKeun.

AcnanTbl KONAaHaPAbIH, aNAbiHAA Kayincisaik 6oibiHWA Hyckaynapabl (6enek kitania) 3eiiH Kombin
TYyrenaen oKbin LWbFbIHbI3.

Mepen ncnonb3oBaHeM NPMOOpPa BHUMATENbHO MOJSIHOCTbLIO MPOYTUTE MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU (0TAenbHas 6poLutopa).

Mepen BUKOPUCTaHHAM MNPUCTPOLO YBaXHO Ta NMOBHICTIO MPOYMTaNTE IHCTPYKLIO 3 TeXHikK 6e3neku
(okpemy GpoLuypy).
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220-240V / 50-60 Hz / 840-1000 W



DE Vor dem Erstgebrauch: Erhitzen Sie den leeren
Toaster in einem gut gellifteten Raum 3 mal auf
hochster Stufe. Dadurch werden mégliche Geriliche
aus dem Herstellungsprozess entfernt. / EN Before
firstuse: Heat up the empty toaster 3 times at highest
setting in a well-aired room. This will remove possible
odours caused by manufacturing processes. / FR
Avant la premiére utilisation : Chauffer le grille-pain
vide 3 fois au réglage le plus élevé dans une piece bien
aérée. Cela permet d’éliminer les odeurs possibles
provoquées par les processus de fabrication. / ES
Antes del primer uso: Caliente la tostadora vacia
tres veces al ajuste mas alto en una habitaciéon con
buena ventilacion. De esta forma, se eliminaran los
posibles olores procedentes de los procesos de
fabricacion. / PT Antes da primeira utilizacao:
Aqueca a torradeira vazia 3 vezes no ajuste mais alto
num espaco bem ventilado. Isto ira eliminar possiveis
odores provocados pelos processos de fabrico. / IT
Prima del primo utilizzo: Riscaldare 3 volte |l
tostapane vuoto all’impostazione piu alta in una
stanza ben aerata. In questo modo si rimuoveranno gli
eventuali odori causati dai processi produttivi. / NL
Voor het eerste gebruik: Verwarm de lege
broodrooster 3 maal in de hoogste instelling en in een
goed geventileerde ruimte. Dit zal mogelijke geurtjes
veroorzaakt door het productieproces elimineren. /
DK Inden farste brug: Opvarm den tomme brgdrister
3 gange ved hgjeste indstilling i et godt udluftet rum.
Dette vil fierne eventuelle lugtgener, der er forarsaget
af fremstillingsprocesserne. / NO For forste bruk:
Den tomme brgdristeren varmes opp 3 ganger med
den hgyeste innstillingen i et godt ventilert rom. Dette
vil fierne eventuell lukt som forarsakes under
produksjonsprosessen. / SE Fore forsta
anvandning: Varm upp brodrosten utan brod 3
ganger pa hogsta installiningen i ett val ventilerat rum.
Detta gor att eventuella lukter fran tillverkningen
forsvinner. / FI Ennen ensimmdista kayttoa:
Kuumenna tyhja leivanpaahdin 3 kertaa suurimmalla
asetuksella hyvin tuuletetussa huoneessa. Tama
poistaa valmistuksen yhteydessd mahdollisesti
syntyneet hajut. / PL Przed pierwszym uzyciem:
Pusty toster rozgrza¢ trzykrotnie w dobrze
wentylowanym  pomieszczeniu do maksymalnej
temperatury. Pomoze to usung¢ ewentualne
nieprzyjemne zapachy zwigzane =z procesem
produkcyjnym. / CZ Pred prvnim pouzitim: Prazdny
topinkova¢ 3krat rozehtejte na nejvy§§im nastaveni v
dobfe vétrané mistnosti. Tim se odstrani mozné
zapachy zplisobené vyrobnim procesem. / SK Pred
prvym pouZitim: Prazdny hriankova¢ zahrejte 3-krat
pri najvy8Som nastaveni v dobre vetranej miestnosti.
Tymto sa odstrania mozné zapachy spdsobené
vyrobnym procesom. / HU Az elsé hasznalatot
megel6zéen: Elsd hasznalat elétt melegitse fel az lires
kenyerpiritot 3-szor a legmagasabb fokozaton egy jol
szell6z6 szobaban. Igy tavoznak a gyartasi folyamatok
miatt keletkezett esetleges szagok. / HR Prije prvog
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koriStenja: Prazen opekaC segrejte 3-krat z najvi§jo
nastavitvijo v dobro prezratenem prostoru. Tako boste
odstranili morebitne vonjave, ki jih povzro€i proces
proizvodnje. / SL Pred prvo uporabo: Prazen opekac
segrejte  3-krat z najviSjo nastavitvijo v dobro
prezratenem prostoru. Tako boste odstranili
morebitne vonjave, ki jih povzroCi proces proizvodnje.
/TR ilk kullanimdan dnce: lyi havalandirilan bir odada
kizartma makinesini 3 kez en yiiksek ayarda isitin. Bu
islem Gretim sirasinda olusan kokularin gikmasini
saglar. / RO/MD Inainte de prima utilizare: Tncélzit,i
prajitorul de paine gol de 3 ori la cel mai Tnalt reglaj
intr-o camera bine aerisitd. Aceasta va elimina
posibilele mirosuri provocate de procesele de
fabricatie. / GR Mpwv amé v TPOTN XpPNON:
MpoBepudvete v ddela TOOTIEPA 3 POPEG OTN MEYIOTN
p0BUION oe KaAd agpllouevo xmpo. ‘Etol eEaAeipovtal
TUX6V O0O0uég Tou ogeilovral otng  Sladikaoieg
napaynyng. / KZ BipiHwi peT konpaHap angbiHpa:
Boc TocTepai xakcbl XenpeTineTiH Oenvene eH,
XoFapbl Temnepatypaga 3 peT Kbi3OblpbiHbI3. byn
OylibiMabl eHajpy 6apbickiHaa naiga 60nybl MyMKiH
nic-KoHbICTHI KeTipeni. / RU NMoaroroeka K nepsomy
ucnonb3oBaHuio: PasorpeiiTe nyctoi Toctep 3 pasa
Ha HaMBbICLLEN HACTPOWKE B XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM
noMetleHun. ATO  MNMOMOXET  yAanuTb  3anax,
BO3HMKILIMIA B npouecce npomsdsoactea. / UA
MiprotoBka [0 NepLIOro BUKOPUCTAHHA: Tpudi
HarpinTe NOPOXHi TOCTEpP i3 HAMBULLMM CTYMNEHEM Y
nobpe npoBiTpoBaHOMY NpUMiLLEHHI. Lle mnonomoxe
BUOANNTY 3anax, k1A BUHKK B MPOLLECi BUPOOHMLTBA.
Sl e e B &l 5501 dassme s sV plascdl s Arab
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DE Inbetriebnahme / EN Start into operation / FR Mise en marche / ES Puesta en funcionamiento / PT Iniciar
o funcionamento / IT Messa in funzione / NL In werking zetten / DK Ibrugtagning / NO Idriftsetting /
SE Forberedelser fore anvandning / Fl Kayton aloittaminen / PL Rozpoczecie uzytkowania / CZ Uvedeni do
provozu / SK Uvedenie do prevadzky / HU Uzembe helyezés / HR Zapoginjanje s radom /SL Zadetek uporabe
/ TR Kullanima hazirlama / RO/MD Inceperea functiondrii / GR ©¢on og Aettoupyia / KZ Icke kocy / RU Havano
akcnnyaraumn / UA MoyaTok ekcrutyatadii / Arab Jsid) <0
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DE Empfehlung: Verwenden Sie die Einstellung «4» fiirgoldbraune Toastergebnisse./EN Recommendation:
use setting «4» for golden brown toast results. / FR Recommandation : utiliser le réglage « 4 » pour obtenir
un pain grillé bien doré. / ES Recomendacion: utilice el ajuste «4» para que el pan adquiera un color marrén
dorado. / PT Recomendacao: utilize o ajuste «4» para resultados de tostagem dourados. / IT Consiglio:
usare I'impostazione «4» per una tostatura dorata. / NL Tip: gebruik instelling «4» voor een goudbruin
resultaat. / DK Anbefaling: Brug indstilling «4» for at fa gyldenbrunt toast som resultat. / NO Anbefaling:
bruk innstillingen «4» for en gylden brunfarge. / SE Rekommendation: anvand instéllning «4» om du vill ha
gyllenbruna brédskivor. / Fl Suositus: kayta asetusta «4» saadaksesi paahtoleivastd kullanruskean. / PL
Zalecenie: aby uzyskac ztoty bragzowy kolor nalezy uzy¢ ustawienia «4». / CZ Doporuéeni: pouZzijte nastaveni
«4» pro opeceni topinky do zlatohnéda. / SK Odporuéanie: pouZite nastavenie «4» pre dozlatista hnedé
vysledky hriankovania. / HU Ajanlas: aranybarna piritdshoz hasznalja a «4»-es fokozatot. / HR Preporuka:
koristite postavku «4» za postizanje zlathosmede boje tosta. /SL Priporo¢ilo: ¢e Zelite zlato rjavo zapecen
toast, uporabite nastavitev «4». / TR Oneri: Ekmegin altin sarisi renkte kizarmasi igin «4» ayarini segin. / RO/
MD Recomandare: utilizati reglajul «<4» pentru rezultate de prajire de o culoare maronie aurie. / GR Zvotaon:
XPNOolLoToNoTeE TN PUOUION «4» yia POBOKOKKIVIOHEVA TOOT. / KZ ¥cbiHbICTamMa: TOCT Kbi3apa Kyblpblabin
LbIFYbI YLWiH «4» napameTpiH nanganaHbiHbi3. / RU PekomMeHnpaumsa: o nonydYeHnst 30/10TUCTON KOPOUKN
1CMNOJIb3yiNTe HacTPoiKy «4». / UA Mopapa: BUKOPUCTOBYMNTE CTYMiHb 4, W06 OTPUMaTK 30J10TUCTO-KOPUYHEBI
TOCTWN.
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DE Auftaufunktion — zum Toasten von gefrorenem Brot / EN Defrost — use to toast frozen bread /
FR Décongélation — utilisée pour griller du pain congelée / ES Descongelacion — se usa para tostar pan
congelado / PT Descongelar - utilize para torrar pao congelado / IT Scongelamento — per tostare il pane
congelato / NL Ontdooien - voor het roosteren van bevroren brood / DK Optening - bruges til at riste
frosset brad / NO Tining — benyttes til & riste frossent brgd / SE Avfrostning — anvands for att rosta djupfryst
bréd / Fl Sulatus — kaytetddn jaadytetyn leivdn paahtamiseen / PL Rozmrazanie — pozwala na opiekanie
zamrozonego pieczywa / CZ Rozmrazovani — pouZijte k opékani zmrazeného chleba / SK Rozmrazovanie
— pouZite na hriankovanie zmrazeného chleba / HU Kiolvasztas — fagyasztott kenyér piritasahoz /
HR Defrost (Odmrzni) — koristite za tostiranje smrznutog kruha / SI Defrost (Odtajanje) — uporabite za
praZzenje zamrznjenega kruha / TR Buz c6zme — donmus ekmek kizartmak icin / RO Decongelare — utilizati
pentru a praji paine congelatd / GR Anéypugn — xprion yia Yrioipo katePpuyuévou Ywuold / KZ Defrost
(xiBiTy) — My3pgaTbUIFaH HaHTbl Kyblpy YLWiH narpanadbiagsl / RU OTraMBaHue — uvcnonb3yiite ans
noaxapueaHus 3aMmopoxeHHoro xneba / UA Po3MoOpoXXyBaHHS — BUKOPUCTOBYNTE Afs MifKaploBaHHS
3aMOPOXEHOTO XTIy / Arab wezell 58] oo pasiud - glill L13)

DE Aufwarmfunktion — zum Aufwarmen von getoastetem Brot / EN Reheat — use to heat up toasted bread
/ FR Réchauffage — utilisé pour réchauffer du pain grillé / ES Recalentamiento — se usa para calentar pan
tostado / PT Reaquecer - utilize para aquecer pao torrado / IT Riscaldamento - per riscaldare il pane
tostato / NL Opwarmen — voor het opwarmen van geroosterd brood / DK Genopvarmning - bruges til at
opvarme ristet brgd / NO Oppvarming — benyttes til & varme opp ristet brgd / SE Ateruppvarmning —
anvands for att varma upp rostat bréd / Fl Uudelleenlammitys — kdytetaan paahdetun leivan [ammitykseen
/ PL Podgrzewanie - stuzy do podgrzewania juz opieczonego pieczywa / CZ Opétny ohfev — pouZijte
k ohrati opeCeného chleba / SK Opatovné ohriati - pouZite na ohriatie hriankovaneho chleba /
HU Ujramelegités — piritott kenyér felmelegitéséhez / HR Reheat (Ponovno zagrij) — koristite za zagrijavanje
tostiranog kruha / SI Reheat (Pogrevanje) — uporabite, Ce Zelite pogreti popecen kruh / TR Isitma — kizarmig
ekmegi tekrar isitmak icin / RO Reincalziti — utilizati pentru a ncalzi painea prajitd / GR Ava@épuavon —
xpnon via mv avadépuavon toot / KZ Reheat (kaiTa Kbl3aoblpy) — KyblpbUFaH HaHObl XbUIbITY YLUiH
nanpanaHbinags / RU MoBTOpHbBIN HarpeB — MCMonb3ynTe Ojis nogorpesa nogxapeHHoro xneba / UA
MoBTOpHE HarpiBaHHS — BUKOPUCTOBYITE A9 HArPiBaHHS TOCTIB / Arab jassw)l 5l (st ¢m3 - Oudatd] B5Ls)
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DE Bagelfunktion* — das Brot wird nur auf einer Seite getoastet (wie unten gezeigt) / EN Bagel* — bread is
toasted on 1 side only (as shown below) / FR Bagel* — le pain est grillé seulement sur un c6té (comme illustré
ci-dessous) / ES Bagel* — el pan solo se tuesta por un lado (como se muestra mas abajo) / PT Bagel* —
0 péo é torrado apenas num lado (conforme indicado abaixo) / IT Bagel* — pane tostato solo da 1 lato (come
illustrato di seguito) / NL Bagel* — het brood wordt slechts aan 1 kant geroosterd (zoals hieronder getoond)
/ DK Bagel* — bradet ristes pa kun 1 side (som vist nedenfor) / NO Bagel* — bradet ristes kun pa 1 side (som
vist under) / SE Bagel* — brodet rostas endast pa 1 sida (se bild nedan) / Fl Bagel* - leipa paahdetaan vain
toiselta puolelta (kuten alla) / PL Bajgiel* — opieka pieczywo tylko z 1 strony (jak pokazano ponizej) / CZ
Bagel* — chléb je opeceny pouze z 1 strany (jak je znazornéno nize) / SK ZemPa* — chlieb sa hriankuje len na
1 strane (podla vyobrazenia niZz8ie) / HU Bagel funkcio* — a kenyér csak az egyik oldalan pirul (az alabb
bemutatott médon) / HR Bagel* (Pecivo) — kruh se pee samo s 1 strane (kako je dolje prikazano) / Sl
Bagel* (Bagel) — kruh je praZen le na 1 strani (kot je prikazano spodaj) / TR Tombul simit* — dilimin sadece
1 yani kizarir (asagida gosterilmistir) / RO Chifla* — painea este prdjitd numai pe o parte (dupa cum se arata
mai jos) / GR Bagel* — poui nuévo pévo om 1 mAeupd (6w amelkoviCetal mapakdtw) / KZ Bagel* -
HaHHbIH, TeK 1 Xafbl FaHa Kyblpblnaabl (Temenae kepcetinreHgeit) / RU Beirn* — xneb nopxapvesaeTtcs
TOMBbKO C 1 CTOPOHBI (kak nokaszaHo Huxe) / UA Byonuk* — xni6 nigcmMaxyeTbcsl e 3 ogHoro 60Ky (sk
nokasaHo Hixde) / Arab obsi 090 9o LS) hadd uzly Lole Glo sl jasss - Xl dsS dsluo)
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DE Sandwichzubehor** — um ein Sandwich zu toasten / EN Sandwich cage** - use to toast a sandwich /
FR Cage a sandwich** — utilisée pour griller un sandwich / ES Accesorio para sandwich** — se usa para
tostar un sandwich / PT Compartimento de sanduiches** — utilize para torrar uma sanduiche / IT Griglia
per sandwich** — per tostare i sandwich / NL Sandwichkooi** — om een sandwich te roosteren /
DK Sandwichrist** — bruges til at riste sandwich / NO Sandwichkurv** - benyttes til & riste en sandwich /
SE Smorgashallare** — anvands for att rosta en dubbel smorgas / Fl Leivanpidin** — kdytetdan voileivan
paahtamiseen / PL Wktad kanapkowy** — pozwala na opiekanie kanapek / CZ Mfizka na sendvice** -
pouzijte k opékani sendvice / SK Klietka na sendviée** - pouzite na hriankovanie sendvita /
HU Szendvicsracs** — szendvics piritasahoz / HR Sandwich cage** (Spremnik za sendvi¢) — koristite za
tostiranje sendvica / SI Sandwich cage** (MreZica za sendviCe) — uporabite za pecenje sendvica /
TR Sandvic kafesi** — sandvic kizartmak icin / RO Gratarul sandwich-ului** — utilizati pentru a praji un
sandwich / GR TooTi€pa oavtouttg** — xprion yia Yrjoo evég cavrourtg / KZ Sandwich cage™* (caHaBuy
kopabbl) — COHABMY Kyblpy YLIiH naipanaHbinanb / RU Kop3uHka gna caHaBuya*™™ — ucnonb3yeTtcs

ons nogxapueaHus caHasmnya / UA KopoOka pans ceHaBiviB** —

CeHABIYIB / Arab Slhill oo pasiud - * Sllaid) dlw

BUKOPUCTOBYMNTE AJ1A MiACMaXyBaHHA
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DE Fir beste Ergebnisse verwenden Sie 2 Scheiben
Sandwich-Toast und stellen Sie sicher, dass diese in
das Sandwichzubehor passen. / EN For best results
use 2 slices of sandwich toast and make sure it fits in
the sandwich cage. / FR Pour obtenir de meilleurs
résultats, utiliser 2 tranches de pain pour sandwich et
assurez-vous qu’elles rentrent dans la cage a
sandwich. / ES Para obtener mejores resultados,
utilice dos rebanadas de pan de molde y asegurese
de que quepan en el accesorio para sandwich. / PT
Para melhores resultados, utilize 2 fatias de
sanduiche e certifique-se de que encaixam no
compartimento de sanduiches. / IT Per ottenere
risultati ottimali, usare 2 fette di pane da toast e
assicurarsi che le dimensioni siano adatte alla griglia
per sandwich. / NL Voor de beste resultaten gebruikt
u 2 sneetjes sandwichbrood die in de kooi passen. /
DK For de bedste resultater bruges der 2 skiver
sandwichtoast og serg for at de passer pa
sandwichristen. / NO For optimalt resultat benyttes 2
toast-skiver, og pase at de passer i sandwichkurven.
/ SE Anvand 2 skivor rostbrod och se till att de passar
i smorgashallaren for basta resultat. / Fl Saat parhaat
tulokset kayttamalla 2 paahtoleivén viipaletta ja
varmistamalla, ettd ne mahtuvat leivanpitimeen. / PL
Aby uzyska¢ optymalny rezultat po upewnieniu sie,
ze pasujg nalezy wtozy¢ 2 kromki chleba tostowego.
/ CZ Pro lepsi vysledek pouZijte 2 platky chleba na
sendviCe a ujistéte se, zda se vejdou do mfizky na
sendvice. / SK Na dosiahnutie najlepsich vysledkov
pouzite 2 platky sendviCovych hrianok a uistite sa, Ze
sa zmestia do klietky na sendvice. / HU A legjobb
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eredmény elérése érdekében 2 szelet
szendvicskenyeret hasznaljon és ugyeljen ra, hogy
azok megfelelden illeszkedjenek a szendvicsracsba.
/ HR Za najbolje rezultate koristite 2 kriske sendvi¢
tosta i uvjerite se da su odgovarajuce veli€ine za
spremnik za sendvi¢. / Sl Za najboljSe rezultate
uporabite 2 rezini toasta za pripravo sendvicev in se
prepriCajte, da je njuna velikost primerna za mrezico
za sendvic¢e. / TR En iyi sonug icin 2 dilim kizarmig
sandvic ekmegdi kullanin ve sandvi¢ kafesine
sigdigindan emin olun. / RO Pentru rezultate optime
folositi 2 felii de sandwich prdjit si asigurati-va ca
ncape n gratarul sandwich-ului. / GR lNa kaA0Tepa
ATIOTEAEOUOTA XPNOIMOTIONOTE 2 PETEC PWUIOL YIa
odvtoultg Kal BeBawwdeite OTL xwpdel oV TOOTIEPQ
odvtoultq. / KZ BapblHLua XaKCbl HOTUXEre XEeTY YLUiH
COHABMY TOCTbIHbIH, 2 TiNiMiH NanganaHbiHbI3 XoHe
OHbl COHABMY KopabbiHa gan kenTipinis. / RU Ona
NOlyYEHUs Hawyylero pesynbTata WUCNonb3ynTe
OBa JNoMTMkKa TocTa W ybeauTecb, YTO OHU
NOMELLAIOTCS B KOP3UHKY Ans caHasuya. / UA na
HaliKkpaLLmx pe3ynbTaTiB BUKOPUCTOBYNTE ABi CKMOKM
TOCTEpPHOro xNiby A5 CeHABIYIB | nepekoHarTecs, Lo
BOHU BMILLYIOTbCS1 [,O KOPOOKMN. /

Arab ool 5l go Guis i padeial g3l Jasl Lle Jgasl
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DE Brotchenaufsatz* — zum Aufwarmen von Brétchen / EN Bun warmer* — use to warm up buns /
FR Réchauffeur de petits pains* — utilisée pour réchauffer des petits pains / ES Rejilla de calentamiento*
— se usa para calentar bollos / PT Aquecimento de pao doce* - utilize para aquecer paes doces /
IT Scaldapanini* — per scaldare i panini / NL Broodjesverwarming* — om broodjes op te warmen /
DK Bollevarmer* — bruges til at opvarme boller / NO Bollevarmer* — benyttes til & varme opp boller /
SE Bullvarmare* — anvands for att varma upp bullar / FI Sampylateline* — kdytetdan sdmpyldiden
lammitykseen / PL Podgrzewacz butek* - stuzy do podgrzewania butek / CZ OhfFivaé Zemli* — pouZzijte k
ohtivani Zemli / SK Ohrievaé na briosky* — pouZite na ohriatie brioSiek / HU Zsemlemelegitd funkcio* —
zsemlék felmelegitéséhez / HR Bun warmer* (GrijaC peciva) — koristite za zagrijavanje peciva / SI Bun
warmer* (Grelnik Zemljic) — uporabite to funkcijo, Ce Zelite pogreti Zemljice / TR Corek isitici* — corek isitmak
icin / RO Incalzitor chifla* — utilizati pentru a incalzi chifle / GR @€ppavon yia Ppopdkia* — xprjon ya va
Oepuaivete Ywudkia / KZ Bun warmer* (ToKall XbiNbITKbIL) — TOKALITapAbl XbUIbITY YLiH NainganaHbinaabl
/ RU Pexum noporpesa Oynouek* — ucnonb3yertca ana noporpesa Oynodek / UA Hacapka pns

HarpiBaHHg OYyNoK* — BUKOPUCTOBYITE A5t HArpiBaHHst Oynok / Arab d=s)) d:dusd fM - *elsSU) G800

DE Hinweis: Versuchen Sie nicht den Aufsatz fir
z.B. Kuchen, Pizza, Backformen oder ganze Brote zu
verwenden. / EN Note: Do not attempt to use it with
i.e. cakes, pizza, baking tins or whole loaves. /
FR Remarque : N’essayez pas de I'utiliser avec p.
ex. des gateaux, des pizzas, des moules a gateaux
oudes pains entiers. / ES Nota: No intente emplearlo
con pasteles, pizzas, moldes para horno ni barras de
pan enteras, p. ej.. / PT Nota: Nao tente utiliza-la
por ex. com bolos, pizza, formas de padaria ou paes
inteiros. /IT Attenzione: Non utilizzare I‘apparecchio
per ad es. torte, pizza, teglie da forno o pagnotte
intere. /NL Opmerking: Probeer dit niet te gebruiken
met bijv. cake, pizza, bakblikken of volledige broden. /
DK Bemeerk: Forsgg ikke at bruge den med f.eks.
kager, pizza, bageforme eller hele brgd. / NO NB:
Ikke prev @ benytte den med f.eks. kaker, pizza,
bakeformer eller en hel loff. / SE Observera: Anvand
den inte for att vdrma d.v.s. kakor, pizza, bakformar
eller hela brédlimpor. / FI Huomautus: Ala yritd
kayttaa sitd esim. kakun, pizzan, vuokien tai
kokonaisten limppujen kanssa. / GR Znueiwon: Mnv
TPOOTIOONOETE VA TO XPNOIUOTIONOETE YA TLYX. KEIK,
mnitoa, eopueg Ynoipatog 11 oAdkAnpa kapBéAla. /
PL Uwaga: Nie uzywaj tej funkcji do podgrzewania
np. ciastek, pizzy, blach do pieczenia ciasta ani
catych bochenkéw chleba. / CZ Poznamka:
NepokouSejte se jej pouzivat s tj. kolaci,
pizzou, pecicimi plechy nebo celymi bochniky. /
SK Poznamka: NepokuSajte sa funkciu pouzivat’
napr. s kolaCmi, pizzou, plechom na pecenie

*HT 5010, HT 5015 / ** HT 5015

alebo s celymi bochnikmi. / HU Megjegyzés: Ne
probalja meg hasznalni pl.: siteményekkel, pizzaval,
sutéformakkal vagy egeész kenyérrel. /
HR Napomena: Ne pokuSavajte ga upotrijebiti s {j.
kola€ima, pizzom, limom za pecenje ili Citavim
kriSskama kruha. / SI Opomba: Ne posku$ajte ga
uporabljati npr. s pecivi, pico, pekaci ali celimi
Strucami. / TR Not: Kek, pizza, tepsi icerisindeki
veya butin haldeki somunlar icin kullanmayin. /
RO Nota: Nu incercati sa 1l folositi cu ex.: prajituri,
pizza, forme de copt sau franzele. /
RU TMpumeuyanue. He wuvcnonb3dynte aOaHHyO
GYHKUMIO oS TOPTOB, NULLbI, xiebornekapHbiX
dopMm n uenbix 6yxaHok xneba. / KK EckepTtne:
TocTep iwiHe TopT, NMuUa, nicipy Kanbidbl HemMece
Tytac OGenke canyFa OpPEKeT acamaHpl3. /
UA Mpumitka: He BukopncToByinTe L0 GYHKLI0 ANs
TOPTIB, NiLy, xN1i6oNekapcbknx GopM i Linmnx ByxaHok
xni6a. Arab e sf iz of 6LS ol g lgolasial Jslos ¥ 1Mo

Al e dagyl ol ys



DE Aufbewahrung / EN Storage / FR Rangement / ES Almacenamiento / PT Armazenamento /
IT Conservazione / NL Opslag / DK Opbevaring / NO Lagring / SE Forvaring / Fl Sailytys / PL Przechowywanie
/ €CZ Uskladnéni / SK Skladovaniey / HU Tarolas / HR Pohranjivanje /SL Shranjevanje / TR Saklama /
RO/MD Depozitare / GR AnoOrkevon / KZ CakTay / RU XpaHeHue / UA 36epiranHs / Arab ;s

DE Mit dem Staubschutzdeckel koénnen die
Toasterschlitze abgedeckt werden, wenn das Gerat
nicht in Betrieb ist. Dadurch ist eine saubere
Aufbewahrung und Nutzung gewahrleistet. Hinweis:
Der Staubschutzdeckel muss vor jeglicher
Benutzung entfernt werden. / EN The dust lid is
designed to cover the toaster slots when the toaster
is not in operation and ensures a clean storage and
use. Note: The dust lid must not be used during any
operation. / FR Le couvercle anti-poussiere est
congu pour recouvrir les fentes du grille-pain lorsqu’il
n’est pas en fonctionnement et garantit sa propreté
quand il est rangé ou utilisé. Remarque: Le
couvercle anti-poussiére ne doit étre utilisé pendant
aucun mode de fonctionnement. / ES La tapa para
polvo se ha disefiado para cubrir las ranuras de la
tostadora cuando no esté en funcionamiento y para
garantizar un almacenamiento y empleo mas limpios.
Nota: La tapa para polvo no se debe emplear
durante ningin modo de funcionamiento. / PT A
tampa anti-p6 destina-se a tapar as aberturas da
torradeira quando esta ndo esta em funcionamento e
garante uma utilizacdo e armazenamento limpos.
Nota: A tampa anti-p6 nao deve ser usada durante
nenhuma operacao. / IT La copertura antipolvere &
pensata per coprire gli scomparti del tostapane
quando non viene utilizzato e garantisce una
conservazione e un utilizzo puliti. Attenzione: La
copertura antipolvere non deve essere usata quando
il tostapane € in funzione. / NL Het stofdeksel is
ontworpen om de roostergleuven af te dekken
wanneer het toestel niet in werking is, voor een
schone opslag en gebruik. Opmerking: Het
stofdeksel mag niet worden gebruikt tijdens de
werking. / DK Stevlaget er beregnet til at daekke
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bradholderen, nar bradristeren ikke er i brug, og
sikrer ren opbevaring og brug. Bemaerk: Stavlaget
ma ikke anvendes under nogen som helst brug. / NO
Stevdekslet er laget for & dekke bradristerspaltene
nar brgdristeren ikke er i bruk, og sikrer ren lagring
og bruk. Merk: Stavdekslet skal ikke veere pa under
noen som helst bruk. / SE Dammskyddet ar utformat
sa att det tacker brodfacken nar brodrosten inte
anvands och sakerstéller att apparaten inte blir
smutsig. Observera: Dammskyddet maste tas bort
vid all anvandning. / FlI Polykansi on tarkoitettu
peittamaan paahtimen aukot, kun se ei ole kaytossa,
ja siten takaamaan puhdas sailytys ja kaytto.
Huomaa: Polykantta ei saa kayttda paahtimen
minkaanlaisen kaytéon aikana. / PL Pokrywa
przeciwpytowa umozliwia przykrycie otwordw tostera
wtedy, kiedy nie jest on uzywany. Chroni ona toster
przed kurzem i gwarantuje czysto$¢ ponownego
uzycia. Uwaga: Nie wolno uzywacC pokrywy
przeciwpytowej w trakcie dziatania tostera. /
CZ Protiprachové viko je navrZzené pro zakryti $térbin
topinkovace, kdyZ neni topinkova€ v provozu, a
zajist'uje Cisté skladovani a pouZivani. Poznamka:
Protiprachové viko se nesmi pouzivat b&hem
zadného provozu. / SK Protiprachovy kryt je
navrhnuty na zakrytie hriankovacieho prie€inku, ked’
sa hriankova€ nepouZiva a zaist'uje Cisté uskladnenie
a pouzivanie. Poznamka: Protiprachovy kryt sa
nemd&Zze pouzivat’ po€as akejkolvek prevadzky. / HU
A porfedelet a kenyérpiritdé nyilasainak elfedésére
tervezték, amikor a készilék nincs hasznalatban,
ezaltal pedig tiszta tarolast és hasznalatot biztosit.
Megjegyzés: Tilos a porfedél hasznalata
mkodtetés kdzben. / HR Poklopac za praSinu je
predviden za pokrivanje utora tostera kad toster ne



radi i osigurava Cisto pohranjivanje i koriStenje.
Napomena: Poklopac za prasinu se ne smije koristiti
tijekom rada. / SI Pokrov proti prahu je zasnovan za
pokrivanje reZz opekaca, ¢e opekac¢ ne deluje, in
zagotavlja &isto shranjevanje in uporabo. Opomba:
Pokrova proti prahu ne smete uporabljati med
nobenim delovanjem. / TR Toz kapadi, kizarma
makinesi  kullaniimadi§i  zamanlarda  kizartma
deliklerini kapatmakta kullanilir ve temiz saklama ve
kullanim olanagi saglar. Not: Toz kapagdi hicbir sekilde
calistirma sirasinda kullanilmamalidir. / RO Capacul
antipraf este destinat pentru acoperirea fantelor
prajitorului atunci cand préjitorul nu este n functiune
si asigurd depozitarea si folosirea in conditii de
curdtenie. Nota: Capacul antipraf nu trebuie utilizat
in timpul functiondrii. / GR To kamdkt okévng eivat
oxedlaopévo yia v KAALYN Twv uTodoxwv g
TOOTIEPOG OTaV 1 aut) Bev xpnowormoleital Kot
6laopaAiCet mv kaoBapr) amobnkeuon Kat xprion.
Znueioon: To komdkl okévng &ev mpémer va
xpnowotoleital oe otmotadnmnote Aettouvpyia. / KZ
Kaknak, TocTep icke nanpanaHbliMaraH Ke3e OHbIH,

6eTiH xabyra apHanFaH XaHe OHbIH Tasa cakTanybl
MEH nanganaHblnyblH KamTamachi3 eteai. Eckeprtne:
Kes «kenreH >xymbic  GapbiCbiHOa  KakmnakTbl
napganadyra 6onmangpl. / RU Kpbllwka s 3awmsl
OT NbIN NpeAHa3HaveHa aJ1s 610KMPOBKN OTBEPCTUIA
ON9 TOCTOB, KOrga TOCTEP He WCMNOnb3yeTcs, 1
obecneymBaeT 4YUCTOTY BO BpPEMS XpaHeHuUs W
ncnonb3oBaHus. Mpumeyanme: Hu npu  Kakmx
06CTOATENbCTBAX HE UCMONMb3YWTE KPbILKY Ans
3aWwmTbl OT MbIIM BO Bpemsa aKkcryataumu. /
UA Kpuiuka gnia 3axvcTy Bif, Nuny npuaHayeHa ans
6710KyBaHHS OTBOpPIB A5 TOCTIB, KOMU TOCTEP HE
BMKOPUCTOBYETLCS, i 3abesnedyye 4YuCToTy nif, Yac
36epiraHHs i BukopucTtaHHs. Mpumitka: Hikonn He
BMKOPUCTOBYINTE KPULLKY OS89 3aXUCTY Big, nuny nig,

yac ekcnyaTtadii. /
450,481 58] dasoe Olowd diast) HLad) clat punuad o3 Arab
.fl,\éﬁ.‘u}”g Oyed) dslas 9[.»0‘5 Ll w3 dassall §555 Y lowis
RUVESA] §| UST Hlsdl elae <=|Ja"du| szuJ V :dhasMe
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DE Reinigung und Pflege / EN Care and Cleaning / FR Entretien et nettoyage / ES Cuidado y limpieza / PT
Cuidados e limpeza / IT Cura e pulizia / NL Onderhoud en reiniging / DK Pleje og rengegring/ NO Pleie og
rengjering / SE Vard och rengdring / FI Hoito ja puhdistus / PL Konserwacja i czyszczenie / CZ PéCe a Cisténi
/ SK Starostlivost’ a Cistenie / HU Apolas és tisztitas / HR OdrZavanje i CiS¢enje /SL Nega in CisCenje / TR
Bakim ve Temizlik / RO/MD Ingrijire si curatare / GR ®povtiba kat kaBaplopog / KZ Kytin yctay xaHe Tasanay
/ RU Yxop v ounctka / UA Jornag i ouveHHs / Arab cadawly 4ls)

w

DE Es wird empfohlen, den Sandwich-Zubehor sofort nach dem Gebrauch zu reinigen. / EN Itis recommended
to clean the sandwich cage immediately after usage. / FR Il est recommandé de nettoyer la cage a sandwich
immédiatement aprés son utilisation. / ES Se recomienda limpiar el accesorio para sandwich inmediatamente
después de utilizarlo. / PT Recomenda — se limpar o compartimento de sanduiches imediatamente apos
a utilizagd@o. / IT Si consiglia di pulire immediatamente la griglia per sandwich dopo I'uso. / NL Het wordt
aanbevolen om de sandwichkooi onmiddellijk na gebruik schoon te maken. / DK Det anbefales at renggre
sandwichristen umiddelbart efter brugen. / NO Det anbefales a rengjgre sandwichkurven like etter bruk. /
SE Du rekommenderas att rengora smorgashallaren omedelbart efter anvandning. / Fl Suosittelemme
puhdistamaan leivanpitimen valittdmasti kayton jalkeen. / PL Zaleca sig, by czy$ci¢ wktad kanapkowy zaraz
po uzyciu. / CZ Doporucuje se Cistit mrizku na sendvi¢e okamZzité po pouziti. / SK Klietku na sendvite sa
odporuca Cistit’ okamzite po pouZiti. / HU Ajanlott a szendvicsracsot haszndlat utan rogton megtisztitani. /
HR Preporucuje se ocistiti spremnik za sendvic odmah nakon koriStenja. /SL Priporodljivo je, da
mreZico za sendvice ocistite takoj po uporabi. / TR Sandvi¢ kafesinin kullanimdan sonra hemen temizlenmesi
onerili. / RO/MD Se recomanda curatarea gratarului sandwich-ului imediat dupa folosire. / GR Zuviotartat
va kaBapiCete TNV TOOTIEPA OAVTOULITG AMECKWG LETA T XpNon. / KZ CaHaBuy KopabbiH naiganaHsin 6oFaHHaH
KelniH pepey TasanaraH xeH. / RU PekomeHayeTcs oumwatb KOP3WHKY O COHOBMYA HEMOCPEACTBEHHO
nocne ncnonb3oBaHus. / UA PekoMeHOyeTbCs YACTUTY KOPOOKY A1 CEHABIYIB 04pa3y Nic/s BUKOPUCTaHHS. /
Arab lgelusal oo gl g8 lasll Al adain mad
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DE Fehlerbehebung

Problem

Fehler

Losung

Das Brot kommt
ungetoastet aus
dem
Toasterschlitz

Die Kriimelschublade ist
nicht richtig eingeschoben
Der Brotheber ist nicht
richtig positioniert

Priifen Sie, ob die Kriimelschublade richtig eingesetzt
ist

Priifen Sie, ob der Brotheber unten eingerastet ist.
Wenn keines von beiden zutrifft, kontaktieren Sie den
Braun Kundendienst

Das
Toastergebnis ist
zu dunkel / zu hell

Der gewahlte Braunungs-
grad ist nicht korrekt flr
das gewtlinschte
Toastergebnis

Wahlen Sie einen niedrigeren /héheren Braunungsgrad

Es kommt Rauch
aus dem Toaster

Der eingestellte
Braunungsgrad ist zu hoch
fir das verwendete Brot

Driicken Sie die STOP Taste und stellen Sie einen
niedrigeren Braunungsgrad einn

Das Brot hat sich
im Toaster
verkantet

Das Brot hat nicht die
passende GroBe

Um das Brot zu entfernen, ziehen Sie den Stecker,
lassen das Gerat abkiihlen und entnehmen vorsichtig
das Brot mit einem nicht metallischen, stumpfen
Gegenstand.

EN Troubleshooting Guide

Problem

Cause

Solution

The bread pops
up almost
immediately
without having
been toasted

Crumb tray is not
positioned correctly
Bread lift is not in the right
position

Check if the crumb tray is in the right position
Check if the bread lift is in the lower position

If none of the above works contact Braun Customer
Service

The toast
browning result is
too dark / too
light

The browning setting
selected is not correct for
the requested browning
result

Select a lower / higher browning setting

Smoke comes
out of the toaster

The browning setting
selected is too high for the
type of bread inserted

Press STOP button to stop the toaster cycle
Select a lower browning selection

Bread is jammed
in the toaster slot

Bread did not have the
right size

To remove the bread unplug the toaster, let it cool down
and carefully remove the jammed bread with a non-
metallic, blunt tool

For UK Only

Guarantee Information

All Braun Household products carry a minimum guarantee period of two years. The rights and benefits
under this guarantee are additional to your statutory rights which are not affected.

Please keep your receipt as this will form the basis of your guarantee.

In the unlikely event of a breakdown you have access to professional help from our team simply by calling:

02392 392333

For service in the Republic of Ireland please call:

012475471
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Braun Household undertakes within the specified period to repair or replace any part of the appliance, free
of charge (with the exception of any glass or porcelain-ware incorporated in the product) found to be
defective provided that;

* We are promptly informed of the defect.
* The product is used and maintained in accordance with the User Instructions.

e The appliance has not been altered in any way or subjected to misuse or repair by a person other than an

authorised service agent for Braun Household.

¢ No rights are given under this guarantee to a person acquiring the appliance second hand or for
commercial or communal use.
* Any repaired or replaced appliance will be guaranteed on these terms for the unexpired portion of the

guarantee.

e The need for repair has not been caused by insufficient aftercare or cleaning: or damage caused by the
chemical or electrochemical effects of water.

Under no circumstances shall the application of this guarantee give rise to the complete replacement of the
appliance or entitle the consumer to damages.

Braun Household, New Lane, Havant,

Hampshire PO9 2NH

www.braunhousehold.co.uk

Thank You for choosing Braun. We are confident that you will get excellent service from this product.

TO IMPROVE YOUR EXPERIENCE
Register now at www.braunhousehold.co.uk
By registering we may send you from time to time details on exclusive offers, promotions, recipes and inside

tips.
FR Guide de dépannage
Probléme Cause Solution

Le pain remonte
presque
immeédiatement
et n’est pas grillé

Le ramasse-miettes n’est
pas correctement
positionné

La poignée de remontée
du pain n’est pas dans la
bonne position

Veérifiez si le ramasse-miettes est dans la bonne position
Vérifiez si la poignée de remontée du pain est dans la
position inférieure

Si aucune des solutions ci-dessus ne fonctionne,
contactez le service aprés-vente Braun.

Le pain grillé est
trop foncé/clair

Le réglage de dorage
sélectionné n’est pas
correct pour le résultat de
dorage souhaité

Sélectionnez un réglage de dorage plus faible/plus
élevé

De la fumée sort
du grille-pain

Le réglage de dorage
sélectionné est trop élevé
pour le type de pain

Appuyer sur le bouton STOP pour arréter le cycle de gril
Sélectionnez un réglage de dorage moins élevé

Le pain est coincé
dans lafente du
grille-pain

Le pain n’avait pas la
bonne taille

Pour enlever le pain, débrancher legrille-pain, laissez-le
refroidir puis retirer prudemment le pain coincé a I'aide
d’un accessoire non tranchant et non-métallique.
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ES Guia de resolucion de problemas

Problema

Causa

Solucién

El pan salta casi
inmediatamente
sin haberse
tostado

La bandeja para migas no
esta en la posicion
correcta

El elevador de pan no esta
en la posicion correcta

Compruebe si la bandeja para migas se encuentra en la
posicion correcta

Compruebe si el elevador de pan esta en la posicion
inferior

Si nada de lo anterior funciona, péngase en contacto
con el Servicio de atencion al cliente de Braun

El resultado de
tostado es
demasiado
oscuro/claro

El ajuste de tostado
seleccionado no es
correcto para el resultado
de tostado solicitado

Seleccione un ajuste de tostado inferior/superior

Sale humo de la

El ajuste de tostado

Pulse el boton de PARADA para detener el ciclo de la

tostadora seleccionado es tostadora

demasiado alto para el Seleccione un ajuste de tostado inferior

tipo de pan introducido
El pan se ha El pan no tiene el tamano Para extraer el pan, desconecte la tostadora, deje que
atascado en la adecuado se enfrie y retire con cuidado el pan atascado con una
ranura de la herramienta sin filo y no metalica.
tostadora

PT Guia de resolucao de problemas

Problema

Causa

Solucao

O pao sai para
fora quase
imediatamente
sem ter sido
torrado

A gaveta para migalhas
nao esta posicionada
corretamente

O dispositivo para ejecao
do pao nao esta na
posigao correta

Verifique se a gaveta para migalhas esta na posicao
correta

Verifique se o dispositivo para ejecao do pao esta na
posigao inferior

Se nenhuma das solucdes acima resultar, contacte o
Servico de Apoio ao Cliente da Braun

O resultado de
escurecimento
esta demasiado
escuro/
demasiado claro

O controlo de
escurecimento
selecionado ndo é correto
para o resultado de
escurecimento desejado

Selecione um controlo de escurecimento mais baixo/
mais alto

Sai fumo da O controlo de Prima o botdo STOP (Parar) para interromper o ciclo da
torradeira escurecimento torradeira
selecionado esta Selecione um controlo de escurecimento mais baixo
demasiado alto para o tipo
de pao inserido
O pao esta O pao nao tinha o Para remover o pao, desconecte a

encravado na
abertura da
torradeira

tamanho adequado

torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e retire
cuidadosamente o pao encravado com um utensilio ndo
afiado e ndo metalico
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IT Guide de dépannage

immediatamente
senza essere
stato tostato

correttamente
L’alza pane non € nella
posizione corretta

Problema Causa Soluzione
Il pane si alza Il cassetto raccoglibriciole | Controllare se il cassetto raccoglibriciole & nella
quasi non € posizionato posizione corretta

Controllare se I’alza pane € nella posizione inferiore
Se entrambi sono fuori uso, contattare il servizio clienti
Braun

Il risultato di
tostatura é troppo
scuro/chiaro

Limpostazione di
tostatura selezionata non
& corretta per il risultato di
tostatura desiderato

Selezionare un’impostazione di tostatura piu alta o piu
bassa

Esce fumo dal
tostapane

Limpostazione di
tostatura selezionata &
troppo alta per il tipo di
pane inserito

Premere il pulsante STOP per interrompere il ciclo di
tostatura
Selezionare un livello di tostatura pit basso

Il pane & bloccato
nello scomparto
del tostapane

Le dimensioni del pane
sono errate

Per rimuovere il pane, scollegare il tostapane, lasciare
raffreddare e rimuovere con cura il pane bloccato con
un utensile non affilato e non metallico

NL Gids voor het oplossen van problemen

Probleem

Oorzaak

Oplossing

Het brood springt
er bijna
onmiddellijk uit
zonder dat het
geroosterd is

Kruimellade is niet juist
geplaatst

Broodlift is niet in de juiste
stand

Controleer of de kruimellade juist is geplaatst
Controleer of de broodlift zich in onderste stand bevindt
Indien het probleem aanhoudt, neem dan contact op
met de klantenservice van Braun

De toastis te
donker/te licht

De geselecteerde
instelling is niet geschikt
voor de gewenste
bruinregeling

Kies een lagere/hogere instelling

Er komt rook uit
de broodrooster

De geselecteerde
bruinregeling is te hoog
voor het type brood dat is
ingestoken

Druk op de STOP-knop om de roostercyclus te stop te
zetten
Kies een lagere bruinregeling

Brood zit vast in
de gleuf

Brood had niet de juiste
afmeting

Om het brood te verwijderen trekt u de stekker uit het
stopcontact, laat u het toestel afkoelen en dan haalt u
het brood voorzichtig weg met een niet-metalen, stomp
gereedschap
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DK Fejlfinding

Problem

Arsag

Losning

Bradet springer op
naesten med det
samme uden at
veere blevet ristet

Krummebakken er ikke
placeret korrekt
Bradlgftet er ikke i den
rigtige position

Kontrollér, om krummebakken er i den rigtige position
Kontrollér, om brgdlgftet er i den nederste position
Hvis intet af ovenstaende virker, kontakt Braun
kundeservice.

Ristningens
bruning er for
mark/for lys

Den valgte
bruningsindstilling er ikke
korrekt for det gnskede
bruningsresultat

Veelg en lavere / hgjere bruningsindstilling

Der kommer rgg
ud af brgdristeren

Den valgte brunings-
indstilling er for hgij til den
type brad, der er lagt i

Tryk pa knappen STOP for at standse bradristercyklus
Veelg en lavere bruning

Brgdet sidder fast
i brgdristerens
spreekke

Brodet har ikke den rigtige
starrelse

For at fijerne brgdet afbrydes bradristeren, lad den kgle
af og fjern forsigtigt det fastklemte bragd med ikke-
metallisk, stumpt veerktg;.

NO Veiledning

for feilsgking

Problem Arsak Lasning
Brodet hopper ut | Smulebrettet er ikke Sjekk at smulebrettet er i riktig posisjon
nesten plassert riktig Sjekk at bradheisen er i riktig posisjon

umiddelbart uten
a ha blitt ristet

Bradheisen er ikke i riktig
posisjon

Ta kontakt med Braun servicesenter dersom ingen av
delene hjelper

Brgdet er for
mgrkt / for lyst
etter bruning

Bruningen som er stilt inn
stemmer ikke for den
gnskede bruningen

Velg en lavere / hgyere innstilling for bruningen

Det kommer rgyk
ut av brgdristeren

Bruningen som er stilt inn
er for hgy for den typen
brgd som er satt inn

Trykk pa STOPP-knappen for & stanse syklusen til
brgdristeren
Velg en lavere innstilling for bruningen

Bradet sitter fast i
bradristerspalten

Brodet hadde ikke riktig
starrelse

For & fierne bradet trekker du farst ut stgpslet til
bradristeren, lar den kjgle seg ned og fierner sa forsiktig
brgdet som sitter fast med en stump gjenstand som
ikke er av metall.

SE Felsokningsguide

Problem Orsak LOsning
Brodet lyfts upp Smulbrickan sitter inte pa | Kontrollera sa att smulbrickan sitter pa ratt plats
nastan direkt utan | ratt plats Kontrollera sa att brodhissen ar i det nedre laget

att det har blivit
rostat

Brodhissen ar inte i ratt
lage

Om inget av ovanstaende fungerar ska du kontakta
Brauns kundservice

Brodet blir rostat
for morkt eller for
ljust

Den valda installningen for
rostningen ar inte korrekt
for onskat resultat

Valj en lagre/hogre installning for rostningen

Det kommer ut
rok fran
broédrosten

Den valda installningen for
rostningen ar fér hog for
den typ av broéd som rostas

Tryck pa STOPP-knappen for att avbryta rostningen
Valj en lagre installning for rostningen

Brodskivan har
fastnati
brodfacket

Brodskivan hade inte ratt
storlek

For att ta bort brodskivan ska du dra ut kontakten ur
vagguttaget, lata brédrosten svalna och ta ut brodskivan
forsiktigt med hjalp av ett trubbigt verktyg som inte ar av
metall
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Fl Vianetsintaopas

Ongelma Syy Ratkaisu

Leipa ponnahtaa | Muruastia ei ole kunnolla Tarkista, onko muruastia oikeassa asennossa
ylos lahes paikoillaan Tarkista, onko leivan nostin alhaalla
valittémasti Leivan nostin ei ole Jos ylla oleva ei toimi ota yhteys Braunin

ennen kuin se
ehtii paahtua

oikeassa asennossa

asiakaspalveluun

Paahdettu leipa
on liilan tumma/
liian vaalea

Valittu ruskeusasetus ei
ole oikea toivotulle
paahtoasteelle

Valitse matalampi/korkeampi ruskeusasetus

Paahtimesta tulee
savua

Valittu ruskeusasetus on
liian korkea kaytetylle

Pysayta paahto painamalla STOP-painiketta
Valitse matalampi ruskeusasetus

leipatyypille
Leipa on juuttunut | Leipa ei ole oikea Poista leipa irrottamalla paahdin pistorasiasta,
paahtimeen kokoinen antamalla sen jaahtya ja poistamalla juuttunut leipa

huolella ei-metallisella, tylpélla tyokalulla

PL Rozwigzywanie probleméw

Problem

Przyczyna

Rozwigzanie

Nieopieczony
chleb jest
wysuwany z
tostera niemal
natychmiast po
witozeniu.

Tacka na okruchy jest
ustawiona nieprawidtowo.
Dzwignia opuszczania
pieczywa nie jest
ustawiona w odpowiednim
potozeniu.

Sprawdz, czy tacka na okruchy jest ustawiona
prawidtowo.

Sprawdz, czy dzwignia opuszczania pieczywa jest
opuszczona.

Jesli to nie pomoze, skontaktuj sie z Centrum Obstugi
Klienta Braun.

Tost jest zbyt
mocno/zbyt
stabo opieczony.

Ustawienie wypieczenia
jest niewfasciwe dla
zgdanego efektu.

Wybierz nizszy/wyzszy poziom wypieczenia.

Z tostera

wydobywa sie
dym.

Wybrany poziom
wypieczenia jest zbyt
wysoki dla danego typu
pieczywa.

Nacisnij przycisk Stop, aby zatrzymac¢ proces opiekania
Wybierz nizszy poziom wypieczenia

Pieczywo ulegto
zablokowaniu w
otworze tostera

Pieczywo ma niewtasciwy
wymiar

Aby wyjac¢ zablokowane pieczywo wyciagnij wtyczke z
gniazdka, poczekaj, az toster wystygnie. Nastepnie
delikatnie wyjmij zablokowane pieczywo niemetalowym,
tepym narzedziem.
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CZ Privodce odstranovanim poruch

Problém

P¥i€ina

Reseni

Chléb vyskoci
témér ihned bez
opeceni

Prihradka na drobky neni
spravné umisténa
Zdvihac¢ chleba neni ve
spravné poloze

Zkontrolujte, zda je prihradka na drobky ve spravné
poloze

Zkontrolujte, zda je zdviha¢ chleba v dolni poloze
Pokud nic z vySe uvedeného nepom(ize, kontaktujte
zakaznicky servis Braun

Vysledné opeceni
topinky je pfrili§
tmavé / pfilis
svétlé

Zvolené nastaveni
hné&dnuti neni spravné pro
poZadovany vysledek
hnédnuti

Zvolte niZ8i / vy§Si nastaveni hnédnuti

Z topinkovace
vychazi kout

Zvolené nastaveni
hnédnuti je pfili§ vysoké
pro druh vloZeného chleba

Stisknéte tlacitko STOP k zastaveni cyklu topinkovace
Zvolte niZ8i volbu hnédnuti

Chléb je
vzpriceny ve
Stérbiné
topinkovace

Chléb nemél spravnou
velikost

Pro vyjmuti chleba odpojte topinkovac ze zasuvky,
nechte jej vychladnout a opatrné vyjméte vzpriceny
chléb nekovovym tupym nastrojem

SK Sprievodca rieSenim problémov

Problém

Pri¢ina

RieSenie

Chlieb vysko&i
takmer okamzite
bez toho, aby sa
opiekol

Nie je spravne vloZena
tacka na omrvinky
Zdvihanie chleba nie je v
spravnej polohe

Skontrolujte, &i je tdcka na omrvinky na spravnom
mieste

Skontrolujte, &i je zdvihanie chleba v spustenej polohe
Ak ni¢ z vy§8ie uvedeného nepomaha, kontaktujte
sluZby pre zakaznikov spolo¢nosti Braun.

Vysledok
opecenia hrianky
je prilis tmavy/
svetly

Zvolené nastavenie
opecenia nie je spravne
pre pozadovany vysledok
opecenia

Vyberte nizSie/vySSie nastavenie opecCenia

Z hriankovaca

Zvolené nastavenie

Stlacte tlacidlo STOP, aby ste zastavili cyklus

vychadza dym opecenia je prili§ vysoké hriankovaca
pre typ vloZeného chleba Vyberte niz8i vyber opecenia
V prie€inku Chlieb nebol spravnej Aby ste vybrali chlieb, odpojte hriankovag, nechajte ho

hriankovaca sa
zasekol chlieb

velkosti

schladit’ a opatrne vyberte zaseknuty chlieb, a to
pomocou nekovového predmetu bez ostrého hrotu
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HU Hibaelharitasi atmutato

vilagosra pirul

kivant piritasi
eredménynek

Probléma Ok Megoldas

A kenyér A morzsatalca helyzete Ellenérizze, hogy a morzsatalca helyzete megfelel6-e
majdnem azonnal | nem megfeleld Ellenérizze, hogy a kenyérkiemeld helyzete megfelel6-e
felpattan A kenyérkiemel6 nincs Ha a fentiek egyike sem mikddik, forduljon a Braun
piritatlanul megfeleld helyzetben ugyfélszolgalatahoz

A kenyér tul A kivalasztott piritasi Valasszon alacsonyabb/magasabb piritasi fokozatot
barnara/tul fokozat nem felel meg a

Fast jon ki a
kenyérpiritobol

A valasztott piritasi fokozat
tul magas a piritando
kenyérfajtahoz

A STOP gomb megnyomasaval szakitsa meg a piritasi
ciklust
Valasszon alacsonyabb piritasi fokozatot

A kenyér
beszorult a
kenyérpiritd
nyilasaba

A kenyér mérete nem volt
megfeleld

A kenyér eltavolitasahoz aramtalanitsa a kenyérpiritot,
hagyija kih(lni, és 6évatosan vegye ki a beszorult
kenyeret egy nem fémbdl késziilt, életlen eszkdzzel

HR Vodi¢€ za rjeSavanje problema

Problem

Uzrok

RjeSenje

Kruh se izbacuje
gotovo odmah
nakon ubacivanja,
bez da je tostiran

Ladica za mrvice nije
ispravno postavljena
Podiza¢ kruha nije u
ispravhom poloZaju

Provjerite je li ladica za mrvice u ispravnom poloZaju
Provijerite je li podiza¢ kruha u donjem poloZaju

Ako niSta od navedenog ne pomaze, kontaktirajte
Korisni¢ku podrsku tvrtke Braun.

Rezultat pe€enja
tosta je
pretamna/
presvijetla boja

Odabrana postavka
pecenja nije odgovarajuca
za traZeni rezultat pec¢enja

Odaberite nizu/visu postavku pecenja

Iz tostera se dimi

Odabrana postavka
pecenja je prejaka za tip
kruha koji se pece

Za zaustavljanje ciklusa tostiranja pritisnite gumb STOP
Odaberite slabije pecenje

Kruh se zaglavio u
utoru tostera

Kruh nije odgovaraju¢e
veliCine

Da biste izvukli kruh, iskljucite toster iz napajanja,
ostavite ga da se ohladi, a potom nemetalnim tupim
pomagalom paZljivo uklonite zaglavljeni kruh.
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Sl Vodi€ za odpravljanje napak

Tezava

Vzrok

Resitev

Kruh vrZze naprava
ven skoraj takoj,
ne da bi prislo do
prazenja

Pladenj za drobtine niv
pravilnem poloZaju.
Dvizni pladenj za kruh niv
pravilnem poloZaju.

Preverite, ali je pladenj za drobtine v pravilnem poloZaju.
Preverite, ali je dvizni pladenj za kruh v nizjem poloZzaju.
Ce ni¢ od nastetega ne deluje, se obrnite na sluzbo za
stranke druZbe Braun.

Toast je po
praZzenju
pretemen/
presvetel

Izbrana nastavitev
praZenja ni pravilna za
Zeleni rezultat.

Izberite niZjo/viSjo nastavitev prazenja.

Iz opekaca uhaja
dim

Izbrana nastavitev
prazenja je previsoka za
vstavljeno vrsto kruha.

Za ustavitev cikla opekaca pritisnite gumb STOP.
Izberite niZjo nastavitev prazenja.

Kruh se je zataknil
v reZi opekaca

Velikost kruha ni bila
pravilna.

Ce zelite odstraniti kruh, izvlecite vti¢ opekada iz
vti€nice, poCakajte, da se ohladi, in previdno odstranite
zataknjeni kruh z nekovinskim, topim orodjem.

TR Sorun Giderme Kilavuzu

Sorun Sebep Coziim

Ekmek Kirinti tepsisi dogru Kirinti tepsisinin dogru konumda oldugunu kontrol edin
kizarmadan konumda degil Ekmek kaldiracinin alt konumda oldugunu kontrol edin
hemen disar Ekmek kaldiraci dogru Sorun bunlardan kaynaklanmiyorsa Braun Musteri
cikiyor konumda degil Hizmetleri ile iletisim kurun.

Kizartma Segilen kizartma ayari Daha dustk/ylksek bir kizartma ayari segin
sonucunda istenen kizarma sonucunu

ekmek ¢ok koyu/
cok acik renk
oluyor

almak igin uygun degildir.

Kizartma
makinesinden
duman gikiyor

Kizartma ayari igerideki
ekmek turd igin cok
yuksek secilmig

Kizartma ¢evirimini durdurmak icin STOP diigmesine
basin
Daha dusuk bir kizartma ayari secin

Ekmek makinenin
yuvasina sikisti

Ekmek diliminin boyutu
dogru degil

Ekmegi cikartmak icin kizarticyi fisten cekin, sogumaya
birakin ve sonra sikisan ekmegi metal olmayan ve sivri
olmayan bir aletle cikartin.
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RO Instructiuni de depanare

Problema

Cauza

Solutie

Painea sare afara
aproape imediat
fara a fi prajita

Tava pentru firimituri nu
este amplasata corect
Maneta de ridicare a painii
nu este in pozitia corecta

Verificati daca tava pentru firimituri este in pozitia
corecta

Verificati daca maneta de ridicare a painii este in pozitia
corecta

Daca nicio actiune de mai sus nu da rezultate,
contactati serviciul clienti al Braun

Rezultatul de
rumenire a painii
prdjite este prea
nchis / prea
deschis la culoare

Reglajul de rumenire
selectat nu este corect
pentru rezultatul de
rumenire solicitat

Selectati un reglaj de rumenire inferior/superior

lese fum din Reglajul de rumenire Apadsati butonul STOP pentru a opri ciclul prajitorului
prajitor selectat este prea puternic | Alegeti o selectie de rumenire mai mica

pentru tipul de paine

introdusa
Painea este Painea nu a avut Pentru a indeparta painea scoateti prajitorul de paine
blocata in fanta dimensiunea potrivita din priza, lasati-l s& se raceasca si indepartati cu grija
prajitorului painea blocata cu un instrument nemetalic, bont

GR 06ny6¢ avtigeTt@moNG MPoBANUATOV

MpoépAnua

Artia

AvtipeTomion

To Ppopi
METAYETAL OXEBOV
APECWG XWPIG va
€xel YnOei

O YixouAOCUAAEKTNG Bev
€xel TonobemOel cwotd

O avwwg Pwuol dev
eival o owoTr B€on

EA€yETE av 0 PIXOUAOOUAAEKTNG €ival 0N 0waoTr) B€aon
EAéyETe av 0 avuPpw g YwUIoL gival oy KATw B€on
Edv tinote amnod ta napandve dev anopEpel
QATIOTEAEOUATA, ETIKOWWVAOTE UE TO TUNUA
eEummpémong neAatov Mg Braun

To tooT podilel
UTIEPBOAIKA/TIOAD
Alyo

H emAgyuévn puouion
pobiopatog dev gival
OWOTN YO TO AMAITOVUEVO
QTOTEAECUQ

EmuAéETE xaunAdTePn/uPnAdTEPN PUBUION POBiouaTOCG

Kamnvég Byaivel
amnd v TooTIEPa

H emAgypévn puOuIon
pobdiopatog eival oA
vdNnAn yia To
XPNOIOTIOI0HEVO TOTIO
Ywuov

Matote 10 kouumni STOP yia va 8iakdPeTe TOV KOKAO TG
TOOTIEPAG
EmuAéETe XaunAdTeEPN pUBOUION PodiopaTog

To Yaui €xel
OpNVOOEL 0NV
uTtodoxn Mg
TOOTIEPAG

To Youi dev eixe owotd
uéyebog

Mo va agpaipéoete 10 Pwi aTIOCUVEEDTE TNV TOOTIEPA
anod v NPiCa, a@raoTe TNV Va KPUKOEL KAl APAIPETTE |IE
TIPOCOXT TO OPNVWHUEVO YWUI IE Eva un HETOAAIKO,
auPAU epyaAeio
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KZ AkaynbiKTapabl aHblIKTay HYCKayJibifbl

Axkaynbik

Cebe0bi

Wewimi

HaH KyblpblnimMani
XaTbln, CON CaTTe
TOCTEPAEH
WbIFbIN KeTeni

KoKkbIM Hayacbl OpHbIHA
aypbIc cansiHb6aFaH
HaH keTepriw aypbiC
KanbinTa TypFaH XOK,

KOKbIM HayaCbIHbIH, OPHbIHA AYPbIC CasiblHFAHbIH
Tekcepy

HaH keTeprilwTiH aCTbIHFbl KaNbINTa EKEHIH TEKCEPY
Erep onapabiH, eLLKanchICbl XXYMbIC iCTeMece,
TyTbIHYWbINAPAbI KONAAy KbI3METiHe xabapachiHb3.

KyblpbuUiFaH
HaHHbIH, TYCi TbIM
Kapa/ TbiM akLUbl

HaHHbIH, TyCi KanafaH
napexene 60nybl yiLiH
TaHOanfFaH napameTp
aypbIC emec

TeMeH / XoFapbl Kyblpy peTTeMECIH TaHaay

TocTepaeH TyTiH
LUbIFbIN XaTblp

CanblHFaH HaHHbIH, TYpI
YLUiH TaHOAnFaH Kyblpy
napameTpi TbIM XOFapbl

TocTepAaiH, XXyMbIC LMKIIbIH TOKTaTY YwiH STOP TyimeciH
b6acy
TeMeHipek KblI3apTy napaTepiH Tanaay

HaH TocTep
ysicblHAA
KenTenin kanagbl

HaHHbIH enwemi oypbic
6onmaraH

HaHap! anbin WheiFy yLwiH TOCTEPAI TOKTaH aXblpaTbiHbI3,
CyblFaHLLUa KyTY, COAaH KENiH KenTenin KasFaH HaHapbl
MeTas1 eMec, LoFasl KypasMeH LblFapbin any

Kaszak

LLbiFapbinFaH XblJibl

LLIbiFapblnFaH XbiibiH 6enriney yiliH 6ylibiM
TaKTalacblHAAFbl 5-caHaplK LWbFapyLLbl KOAbIH
KapaHbl3. LLblFapyLbl KoAbIHbIH, GipiHLLI caHbl
LblFapFaH XblNablH COHFbI CaHblH Binaipeai.
Keneci 2 caHgap wbiFapbliFaH XbiaablH,
KYHTi36enik anta caHblH 6ingipeni. An CoHsbl

2 caHgap 1992 xbingaH 6acTtan aBToMaTTbl TYPAe
ecenTtenreH 6acbin WeiFapy Mep3imiH 6ingipeai.
Mbicanbl: 30421 — ByibiMm 2013 XblbiHbIH, 4
anTacbiHAA LWbFaPbIIFaH.

EAL

Ynri HT 5000, HT 5010, HT 5015
KepHey 220-240B

Fepu 50-60Twy,

BarTt 840 - 1000 BT

Cakray Temneparypa: +5°C xoHe +45°C
lwapTTapbl: blnFanabinbik: < 80%
KblTariga xacanfaH

JenoHrn BpayH Xaycxong, 'mMoX
epmaHus 3aHabl eHAipyLUi:
JenoHrn BpayH Xaycxong, 'mMoX
Kapn-Ynpux-LUTtpacce H,

63263 Hoi-N3eHbypr

BynbiMabl icke nanganaHy HyckayJsbiFbiHa CONKEC 63
MakcaTtblHAa nanganany kepek. byibIMHbIH, KbI3MEeT
Mep3iMi TYTbIHYLLbIFA CaTblfiFaH KYHHEH 6acTtan 2
Xblnapl Kypanabl.

VimnopTep:

«denonrn» AAK, Pecein, 127055,
Mockga kanachl, CylEBckas KeLLleci,
27/3-yn (27-yin, 3-KypblibiM)

Ten. +7 (495) 781-26-76

Cakrany mep3imi: LLlektenmereH

Apbiny xarFpannapsbl: KopLuaraH opTaHbl KopFay
TananTtapblHa Calikec

Tacbimanpay xafpannapbl: Taceimangay kesiHge
KyJ1aTbin anyfFa Hemece WwamagaH TbiC LWarkanTyFa
6onmangpl.

Caty xarpaiinapbl: CaTy xargannapbiH eHajipyLi
KepceTnereH, 6ipak onap XeprifikTi, MEMAEKETTIK
KOHEe Xasblkapasnblk epexenep MeH cTaHgapTTapFa
caii bonyra Tuic

©OHAipyLwi 3aybIT:

De‘Longhi Braun Household GmbH, Carl-Ulrich-
Strasse 4, 63263 Neu Isenburg, Germany
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RU PykoBoaCTBO MO yCTPaHEHUIO HEUCTNIPaBHOCTEN

HenpaBuJibHOM
MOJIOXKEHNN.

MpoGnema Mpuuuna PeweHue

Xneb6 MopnoH ons KpoLek Y6eamtech B TOM, YTO NOAA0H AJ19 KPOLIEK HaXoaUTCs B
BblCKaK/BaeT HaxoamuTcsa B NPaBUIbHOM MONOXEHUN.

npakTn4eckmn HenpasubHOM Y6enutechb B TOM, 4TO pbiyar nogbema xyneba

cpasy xe, He MONOXEHUN. HaXOOUTCS B HUXHEM MOJIOXKEHNN.

ycnes Pblyar nogbema xneba Ecnun npobnema He pelumnach, CBSXUTECH C OTAEIIOM
NoAXKapUTLCS. HaxoamuTcsa B 06CnyX1BaHMa KIMEHTOB KOMMaHun Braun.

TocT nogxapeH
CJINLLIKOM
CUNbHO/
HenoCcTaTovyHO
CWUJIbHO.

Lnsa Tpebyemoro
pesynbTaTa BelbpaHa
HenpaBuibHasa CTeNeHb
NoaKapKu.

BeibepuTte 6onee HM3Kyto 1 6osiee BbICOKYH CTEMEHb
noaXKapku.

TocTep gpiMuTCS.

CTteneHb nogyxapkun
C/ILLKOM BbICOKA AJ151
naHHoro copta xseba.

Haxxmute kHonky CTOIM, 4To6bl OCTAHOBUTL LMK
paboTbl TOCTEpPA.
BbibepuTe 6osiee HU3Kyo CTeneHb NoaXapKu.

Xneb 3acTpsn B
0TBEpPCTUM A1
TOCTOB.

Henoaxogswmin pasmep
xneba.

YT1006bI M3BNEYL XN1€0, OTKIIIOYMTE LUTEKEP TOCTEPA OT
PO3EeTKM, AaiTe YCTPOMCTBY OX1aANTLCS 1 OCTOPOXHO
BblTaLLMTE 3aCTPSABLUMIA X1€0 HEMETANNNYECKUM
HEOCTPbIM UHCTPYMEHTOM.

Pycckuin

JdaTta usrotoBneHus
Y71006bI y3HATbL AATY BbiMNyCcKa, MOCMOTPUTE Ha

NATU3HAYHbIV KO NPoAyKTa (Bo3ne Tabsmukm ¢
o603HavyeHnem cepun). Mepeas undpa o6o3HavaeT

nocnegHioio uMdpy roga nsrotoenerHus. [ige

M3penne ncnonb3osatb N0 HA3HAYEHWIO

B COOTBETCTBUU C PYKOBOACTBOM MO 3KCrlyatauuu.
Cpok cnyx06bl N3aenus coctasnsieT 2 roga ¢ aathbl
npoaaxu notTpedutento.

MIMnopTep 1 OTBETCTBEHHbIN 3a NPETEH3UN
notpebuteneii: 000 «[enoHrn», Poccus,
127055, Mocksa, yn. Cywesckas, a. 27, ctp. 3.

cnenyoume umdpbl — 3TO KaneHgapHas Hegens.

A nocnepHue ABe ykasbiBalOT U3gaHne
(aBTOMaTM4eCckn nogcunTbiBaeTcs ¢ 1992 ropa).
Mpumep: 30421 — n3pgenue 6bin0 BoinyLeHo B 2013
roay (B 4 Hepento).

EAL

Mogenb HT 5000, HT 5010, HT 5015
Hanpsihkenue 220-240B

YactoTa 50-60Twy

Kone6GaHuit

MowHocTb 840 - 1000 Bt

Ycnoeus Temnepartype: +5°C po +45°C
XpaHeHus: BnaxHoctn: < 80%

M3roTosneHo B Kutae ans

Je’NloHrn BpayH Xaycxong, 'M6X Nepmanuns
De’Longhi Braun Household GmbH
Carl-Ulrich-StraBe 4

63263 Neu-Isenburg/Germany
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Ten. +7 (495) 781-26-76

Cpok xpaHeHusa: He orpaHuyeH

Ycnoeug ytunusauum: YTunansmposatb B
COOTBETCTBUM C 3KOJIOrMYeCKUMIN TpeBOBaHUSIMN
Ycnoeug TpaHcnopTupoBku: Bo Bpems
TPaHCNOpPTMPOBKK, He BpocaTb 1 He NOABeEPraTh
U3NULHen Bnbpaumm.

Ycnoeug peanusauun: Npasuna peanndaumm
TOBapa He YCTaHOBMEHbI N3rOTOBUTENEM, HO
[OMKHBbI COOTBETCTBOBATbL PErMOHaNbHbIM,
HaUNOHAsbHLIM 1 MEXAYHAaPOAHbIM HOPMaM 1
cTaHgapTam.

Mpounssogurens:

De’Longhi Braun Household GmbH, Carl-Ulrich-
Strasse 4, 63263 Neu Isenburg, Germany



UA MNMociGHMK i3 MOLyKY Ta YCYHEHHS HeCnpaBHOCTEeMN

Mpo6Gnema

Mpuuuna

BupiweHHsa

Xni6 Buckakye
NpPakTU4HO
Bigpasy X, He
BCTUMHYBLUYU
nigpcMaxuTuca

MipaoH ang KpuxT
3HAXOAUTLCSH B
HenpaBuibHOMY
MNOJIOXEHHI

Baxinb nigiiomy xniba
3HAXOAUTLCSH B
HenpaBuibHOMY
MNOJIOXEHHI

lMepekoHanTecs B TOMY, L0 NiAA0H ANS KPUXT
3HaxXoANTbLCS B MPaBUIIbHOMY MOJTIOXEHHI
MepekoHanTecs B TOMY, LLIO BaxXifb nignomy xiba
3HaXOANTLCH B HUXKHBOMY MOJIOXKEHHI

Akwo npobnemMy He Byno BUPILLEHO, 3B’ SXXiTbCA 3
BigAinom 06cnyroByBaHHS KJiEHTIB koMnaHii Braun

TocT 3aHaaTo/
HegoCTaTHbO
nigcMaxeHni

BubpaHnii cTyniHb
niacmaxyBaHHS He
niaxoanTb ons
DOCSArHEHHS O4iKyBaHMX
pes3ynbTaTiB

BunbepiTb HMXYMIA 260 BULLIMIA CTYMiHb NiACMaXyBaHHS

TocTep aMMnTb

[lns 3aBaHTaXeHoro Tuny
xniba BCTAHOBIEHO HAATO
BUCOKMIN 260 HU3bKNIA
CTYNiHb NiACMaXyBaHHSA

HatucHiTb kHonky STOP, wo6 3ynuHUTYN LMK poboTn
ToCcTEpa
BubepiTb HUX4YMIA CTYMiHb MiACMaXyBaHHS

Xni6 3acTpsr B
OTBOPI 419 TOCTIB

Po3amip xniby He nigxoauTb
Ons TocTepa

LLlo6 Bnaganutu xnib, Big’eaHaliTe TocTep Big,
enekTpoMepexi, fanTe KoMy OXONOAUTUCSH | 06epPEXHO
BUNMITb 3aCTPArNNIA XNiG HEMETaNeBMM HEeroCTPUM
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LMoy clasY Blasewl Jus Arab
J=di ) Aol
eall lple (8 5l Od dipo ol 13 Lae 385 | USUy dS)e Cand usdl OIS dio 58l Gle 5l sl
caisaall OISl 3 5l dsdly SO 13) Les (3455 o damwss 995 B85
Braun s deds e Jails ‘&Aj&uwcgﬂ @i CRESRNAN] Ol B S 5usdl dly
C"T'TMJ‘
35l juaid doyad e/ ST slas] 25 ooyt duomall el slas) [ ASIS 5l peans donis
Gglall yuald)) dod) 13> dosld/las

el daama By90 BUEY GLEYI ) Lle ol
pisis yuadd Hlasl Sus

ISTERVEVES WOAR-ESNN ]
5 g5 dewtlly iz e oplas]
Ass) o3 I

dassw e Oles z9>
A3l Sl

8ysdimmall el dlad U3l 05 3,5 S35 el dansme Juadl sl AI5Y
8olo b douma i BT plasuly Llisy

Brmo il po 052 0

docd gé)w‘ o usd
)'.,;}Jliaw

25












